
1. Знаменного розспiву, на глас 6. — Обиходъ нотнаго пэнiя, употребительныхъ церковныхъ
роспэвовъ. Часть вторая. Божественная Лiтургия. — Москва, 1892. — З вiддiлу формуван-
ня музичного фонду Нацiональної бiблiотеки України iменi В. I. Вернадського (далi —
НБУВ). Знаменний розспiв — здобуток давньоукраїнської культури, сформований на
основi вiзантiйського та староболгарського (балканського) православного спiву. На
жаль, бiльша частина найдавнiших пам’яток Київської Русi перебуває нинi в межах
Росiї. Цей пiснеспiв, як i iншi знаменного розспiву, у синодальних обиходах ХVIII ст.
подано вже скороченим (у давнiй Українi богослужiння мало значно довшу трива-
лiсть). Про цю Херувимську належить iще сказати, що в нiй збережено первинну, не
куплетну, а наскрiзну форму спiву без повторiв слiв молитви. Певною ознакою найдав-
нiшого, знаменного розспiву є також вiльна (нерiвномiрна, несиметрична) ритмiка,
що надає мелодiї особливого настрою, духовної напруги та якоїсь неповторної краси.
Знаменний спiв, виплеканий в аскетичних монастирських осередках Київської Русi, як
i давньоруська iкона, народжувався вiд глибинного розумiння богослужбового слова й
мiстичного споглядання iншої — вiчної Божественної реальностi.

2. Перемишльська (з Перемишльського Iрмологiона сер. ХVII ст.), iсон М. Гобдича. — Нада-
но автором гармонiзацiї. Монодiю взято з видання: Антологiя вiзантiйсько-слов’янської
сакральної монодiї. Вип. 7. Лiтургiя св. Йоана Златоустого, з Перемишльського iрмо-
логiона 50–60-х рокiв ХVII столiття. Упоряд. Надiя Балуцька i Наталя Сиротин-
ська. — Львiв: Вид-во Українського католицького унiверситету, 2008. Цей твiр також
зберiгає риси найдавнiшого розспiву з вiльною ритмiкою та без куплетної форми, хоч
слова молитви в ньому вже повторюються (як це було заведено з ХVII ст.). У цiй
Херувимськiй яскраво виявлено характерне для української народної пiснi переривання
слiв: «Iже херо... херовими», «обра... образующе». Таке саме переривання, що в церков-
ному спiвi пiдкреслює духовну напругу молитовного почуття (у натхненнi перерване
у грудях дихання), бачимо й у «Скитськiй» Херувимськiй. В «Осьмогласнику Каллi-
страта» з буковинського монастиря, де подвизався один з найвизначнiших наставни-
кiв православного духовного життя i перший перекладач «Добротолюбiя», полтавець,
випускник Києво-Могилянської духовної академiї прп. Паїсiй (Величковський), також
знаходимо подiбнi переривання: «Таїнство странноє вижу i пре... i преславноє», «в
них же возлеже невмi... невмiстимий Христос»1. У Херувимськiй М. Вербицького для
чоловiчого хору (див. 100-й номер), також чуємо: «I Жи... i Животворящей...». Отже,
ця своєрiдна риса спiву була традицiйною для всiєї давньої України, а нинi збереглася
в духовнiй музицi лише на Галичинi — у серцi нацiональної свiдомостi.

1Осьмогласник Каллiстрата з молдовського монастиря в Драгомирнi, 1769 рiк / Вiдповiдальний ред. О. Цалай-
Якименко; розшифрування нотних i словесних текстiв Я. Михайлюк, О. Цалай-Якименко.— Полтава–Київ–Львiв:
Полтавський лiтератор, 2005, с. 9.
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3. Київського розспiву. — Iз зiбрання архиєп. Iонафана (Єлецьких). — Надав Микола Гобдич.
У джерелi означено: «Давньоукраїнська церковна монодiя ХVI ст. Херувимська пiс-
ня (Київського розспiву)». Втiм таке датування пiдлягає сумнiву, оскiльки ця Херу-
вимська має куплетну форму, яка почала з’являтися в Українi лише з ХVII ст. пiд
впливом духовних пiсень (псальмiв, кантiв). Цю Херувимську «Кiевскаго роспэва» ми
пiзнiше знайшли в Обиходi (див. 1-й номер).

4. Межигiрського монастиря. — Олександра Цалай-Якименко. Духовнi спiви давньої України.
Антологiя. — К.: Музична Україна, 2000. Зредагований для богослужiння твiр надруковано
вперше. Поданий у джерелi оригiнал див. у Додатку до Антологiї. У джерелi зазначено:
«Литовського (бiлоруського) напı́ву. Середина ХVII ст., Києво-Межигiрський монас-
тир». Українську та бiлоруську творчiсть часто називали литовською, оскiльки цi
країни у ХIV–ХVI ст. перебували пiд владою Литви (Литовсько-Руська держава), а з
1569 р. були у складi Польсько-Литовської держави — Речi Посполитої. Києво-Межи-
гiрський монастир, заснований поблизу Вишгорода 988 року, був потужним осередком
української духовної культури i твердинею православ’я.

5. Скитська, з Лiвобережжя. — Там само. Зредагований для богослужiння твiр надруковано
вперше. Поданий у джерелi оригiнал див. у Додатку до Антологiї. У джерелi написано:
«50-тi роки ХVII ст., Лiвобережжя». У цьому творi, як i в Херувимськiй з Перемишль-
ського Iрмологiона, також виявлено характерне переривання слiв: «I... iже Херувими»,
«тай... тайно образующе», «три... трисвятую пiснь», «пiснь... пiснь приносяще».

6. Болгарського розспiву, подiбна до «Тебе, одiющагося», гарм. прот. П. Турчанинова. — Оби-
ходъ нотнаго церковнаго пэнiя в 3 ч. — Пинскъ: Изданiе Полэсскаго епарх. миссiонерска-
го комитета, 1929. (Передрук: Изд-во «Челябинский рабочий», 1992). — Iз зiбрання свящ.
Олександра Васильєва.

7. Болгарського розспiву, подiбна до «Тебе, одiющагося», гарм. Є. Азiєва (Азєєва). —
З особистої бiблiотеки патрiарха Пимена (Iзвєкова). — Архiв часопису «Регентское Дэло»,
Севастополь.

8. Галицька, гарм. С. Людкевича, №2. — Станiслав Людкевич. Лiтургiя // Пам’ятки церков-
ної музики, вип. 3. — Львiв. Монастир Свято-Iванiвська Лавра, Свiчадо, 2003. — Iз зiбран-
ня регента Валентини Шовкун. Перше видання Лiтургiї в обробцi С. Людкевича мало
назву «Збiрник лiтургiчних i церковних пiсень на основi народних напı́вiв» i вийшло у
свiт 1922 року.

9. Галицька, «Жалiбне», наспiв зi збiрки свящ. В. Матюка, гарм. С. Людкевича, №4. —
Там само. У джерелi цiєї Пiснi пропущено слово другої строфи Херувимської молитви:
«трисвятую». Тому в тактах 33–34 слова «творящей Тройцi» замiнено на «Тройцi
трисвятую».

10. Галицька, «Народна», гарм. М. Федорiва. — Мирон М. Федорiв. Частини до Служби Божої
та iнше, на мiшаний хор. — Львiв: Видання Отцiв Василiян, 1991. — Iз зiбрання регента
Валентини Шовкун. У джерелi був iнший переклад: «Ми херувимiв тайно являємо...».
Зважаючи на те, що цей пiснеспiв обихiдний, його покладено на текст, що увiйшов у
богослужбову практику Православної Церкви.

11. Галицька, зi Львiвського Iрмологiона, гарм. О. Кошиця, №102. — Олександер Кошиць.

2Усi Херувимськi О. Кошиця, окрiм №13, належать до п’яти його Лiтургiй:
до 1-ї Лiтургiї увiйшли Херувимськi №№ 1, 6;
до 3-ї — №№ 3, 9; до 4-ї — №№ 4, 10, 11;

до 2-ї — №№ 2, 7, 8;
до 5-ї — №№ 5, 12.

Нагадуємо, що нумерацiю Пiсень введено нами послiдовно за виданням З. Лиська (докладнiше див. Передмову).
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Релiгiйнi твори. За ред. Зiновiя Лиська. — Українська Вiльна Академiя Наук у США. —
Нью-Йорк: Вид-во iм. З. Лиська, 1970. — Iз зiбрання свящ. Олександра Васильєва.

12. Галицька, самолiвка, гарм. О. Кошиця, №7. — Там само.

13. Галицька, самолiвка, зi збiрки свящ. В. Матюка, гарм. С. Людкевича, №1. — Див. 8-й
номер.

14. Галицька, самолiвка, гарм. А. Гнатишина. — Андрiй Гнатишин. Служба Божа. Самолiвка.
Мiш. хор. — Вiдень, 1985. — Iз зiбрання диригента Iгоря Дем’янця.

15. Галицького наспiву, гарм. прот. I. Заяця. — Служба Божа св. Iвана Золотоустого. На мi-
шаний хор. Музика прот. Iвана Заяця. — Саскатун, Саск., Канада: Українська книгарня,
1964. (Фотостатичне видання). — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

16. Грецького розспiву, гарм. Г. Львiвського (Львовського), ред. О. Ярмак. — «Иже херуви-
мы». — М.: Крутицкое подворье, 1993. — Iз зiбрання регента Оксани Ярмак. Вiдредаговано
(спрощено для виконання) такти 14; 19–28; 39–43; 45–46; 48; 53–63; 67–70. Невiдреда-
гований твiр див. у Додатку до Антологiї.

17. Грецького розспiву, на глас 7. — З архiву Св.-Пантелеймонiвського жiночого монастиря в
Києвi.

18. Грецького розспiву, на глас 7, гарм. М. Леонтовича, №2. — Духовна музика українських
композиторiв 20-х рокiв ХХ ст. Концепцiя вид., упоряд. та спецред. Мстислава Юрченка.
Антологiя української духовної музики. — К.: Вид-во iменi Олени Телiги. Український фонд
духовної музики, 2004. — Iз зiбрання Св.-Михайлiвської парафiї (Київ, Пирогiв). Номер
Херувимської подано за виданням М. Гобдича, див. 48-й номер.

19. Давнього наспiву (1), гарм. прот. П. Турчанинова, №1. — Древнее простое церковное пэнiе
разныхъ напэвовъ, употребляемое въ Греко-Российской Церкви, извлеченное изъ нотныхъ
Обиходовъ и другихъ печатныхъ книгъ... переложенное на четыре голоса Протоiереемъ
Петромъ Турчаниновымъ... Пятое издание. — Спб.: Тип.-Лит. Э. Арнгольда, 1873. — З вiд-
дiлу формування музичного фонду НБУВ.

20. Давнього наспiву (2), гарм. прот. П. Турчанинова, №2. — Там само.

21. Давнього наспiву (3), гарм. прот. П. Турчанинова, №3. — Там само.

22. Давнього наспiву, на «Да молчит», гарм. прот. П. Турчанинова, №5. — Там само; укр.
текст узято з вид.: Спiви на Лiтургiї. Зредагував i впоряд. Василь Завiтневич. — Нью-
Йорк: Видання Української Православної Церкви в США, 1963. — Iз зiбрання свящ. Олек-
сандра Васильєва. У цiй Пiснi спрощено для виконання такти 51–52; 63–68; 77–80.
Невiдредагований твiр див. у Додатку до Антологiї.

23. Давнього наспiву, на «Видя разбойник», гарм. Є. Азiєва (Азєєва), №3. — Див 7-й номер.
У джерелi замiсть назви позначено: «Мелодия из обихода». Цю мелодiю в Обиходах
зазвичай названо: «На

”
Видя разбойник“», утiм її нерiдко плутають з iншою: «На

”
Да молчит“», оскiльки цi мелодiї дуже подiбнi (тому в рiзних джерелах цей пiснеспiв

Азiєва можна знайти з рiзними назвами). Походження мелодiї невiдоме, що видно з
пiдпису «на», а не «подiбна до», як називають уставнi пiснеспiви, якi належать до
вiдомих розспiвiв: знаменного, грецького, київського тощо. Однак ця мелодiя давня,
не пiзнiша ХVII ст., бо до того, як стати Херувимською пiснею, цей мотив був добре
вiдомий як молитвоспiв 9-го часу Великого посту («Видя разбойник Начальника жизнi
на Крестi висяща...») та Великої суботи («Да молчит всяка плоть человiча i да сто-
їт со страхом i трепетом...»), який спiвають цього дня замiсть Херувимської. Саме
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тому прот. П. Турчанинов (1779–1856) назвав свою Херувимську №5 на «Да молчит»
гармонiзацiєю древнього церковного пiснеспiву з Обиходу (див. 19-й номер).

24. Двоголосна (з Двоголосної Лiтургiї), обихiдного наспiву, гарм. С. Грибовича — «Двухго-
лосная Литургия» в ред. Д. Бортнянского. Полная PDF-версия одноименного издания
МПРК. — http://kliros.org/content/view/62/22/. Iм’я гармонiзатора цiєї Лiтургiї не вка-
зано. М. Рицарева приписує авторство редакторовi Д. Бортнянському (див. перед-
мову до Джерела). Але iншi дослiдники (Гарднер И.А. Богослужебное пение... Т.II,
с. 256; Провiдники духовностi в Українi: Довiдник / За ред. I.Ф. Кураса. — К.: Вища
школа, 2003; Православная енциклопедия — http://www.pravenc.ru/text/166471.html) на-
зивають автором Степана Грибовича — композитора, спiвака, вихованця й педагога
Петербурзької капели родом iз селища Березна поблизу Чернiгова, — що видається нам
вiрогiднiшим. Грибович згармонiзував Лiтургiю так званого Придворного обиходу —
узвичаєнi для Придворної петербурзької капели того часу українськi пiснеспiви. На два
голоси їх покладено заради багатьох парафiяльних церков Росiї, особливо Пiвнiчної,
де в хорах було по 2–3 спiваки.

25. Донська, гарм. К. А. — Двадцать две неавторские Херувимские песни монастырских и
иных старинных напевов // Регентское Дэло. — Севастополь, 2006, вып. 6.

26. «Єзуїтська», на основi монодiї архиєп. Лазаря (Барановича), гарм. О. Ярмак. — Надано
автором гармонiзацiї. Надруковано вперше. Монодiю архиєп. Лазаря (Барановича), узяту
з видання О. Цалай-Якименко (див. 4-й номер), опублiковано в Додатку до Антологiї.
У джерелi зазначено: «Редакцiя

”
єзуїтської“. Баранович Лазар (1620–1693)». Нехай не

бентежить ревнителiв православ’я католицька назва молитвоспiву, зредагованого ве-
ликим захисником православ’я: у часи розквiту Києво-Могилянської академiї, попри не-
примиренну iдеологiчну вiйну наших свiточiв-iєрархiв, козацтва i православного люду
з католицизмом, слово «єзуїтський» асоцiювалося з наукою, освiтою та мистецтвом,
якi можна було «перемогти», «знезброїти» лише православною наукою, освiтою та
мистецтвом вiдповiдного рiвня. Задля цього талановитi українцi нерiдко навчалися в
єзуїтських освiтнiх закладах, переймаючи багато доброго та залишаючись при тому
цiлком православними (див.: П. Житецький. Нарис лiтературної iсторiї української
мови в ХVII в. — Львiв: Українське вид-во, 1941, с. 1–12). Святитель Лазар (Барано-
вич) — ректор Києво-Могилянської академiї, письменник i просвiтитель — був першою
духовною особою Гетьманщини й обстоював незалежнiсть Української Церкви. Вiн
опiкувався багатьма хорами та мав при своєму дворi капелу, якою керував свящ.
С. Пекалицький; був знавцем музики, писав духовнi твори. Високоосвiчений святитель
узяв за основу й суттєво змiнив уживану в тi часи «Єзвiтську» Херувимську (напевно,
створену на пiдставi якоїсь єзуїтської мелодiї, позаяк Херувимської пiснi в католиць-
кому богослужiннi немає). «Єзвiтську» монодiю, яку архиєп. Лазар узяв за основу,
можна також знайти в Антологiї О. Цалай-Якименко (див. 4-й номер).

27. «Заздоровна», з Подiлля, запис Ю. Богданова, гарм. М. Леонтовича, з Лiтургiї. — Служба
Божа. Лiтургiя для мiш. хору й народу. Муз. М. Леонтовича. За ред. д-ра Павла Мацен-
ка. — Вiннiпеґ: Консисторiя Української Греко-Православної Церкви в Канадi, 1973. — З
архiву Св.-Михайлiвської парафiї. У передмовi зазначено, що редактори доклали чима-
лих зусиль, щоб вiднайти перше видання Лiтургiї М. Леонтовича 1919 року. У джерелi
збережено стеценкiвський переклад (див. Передмову, с. 34). Проте ми замiнили за-
старiле слово першого автокефального перекладу «життьовi» на пiзнiше «життєвi»
(вже 1921 р. о. К. Стеценко писав «життєвi», однак форма «життьовi» трапляється
в багатьох виданнях дiаспори, зокрема у збiрцi проф. I. Трухлого: див. 105-й номер).
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28. Закарпатського Простопiнiя, гарм. О. Кошиця, №11. — Див. 11-й номер. У джерелi в
тактах 51–57 альтовi партiї вiддано тенору: помилка видання.

29. Звичайна, на «Радуйся», гарм. Є. Азiєва (Азєєва). — Див. 7-й номер.

30. Звичайна, на «Радуйся», гарм. О. Кошиця, №1. — Див. 11-й номер. У всiх тактах цього
твору розмiр 6

4 змiнено на 3
2 згiдно з ритмiкою музичного тексту.

31. Звичайна, на «Радуйся», гарм. свящ. М. Тележинського. — Спiви на Лiтургiї св. Йоана
Золотоустого. На мiшаний хор, партитура. Укладач свящ. М. Тележинський. — Луцьк-
Варшава, року Божого 1937. — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

32. Звичайна, гарм. прот. Г. Павловського. — Див. 22-й номер. У всiх тактах цього твору
розмiр 6

4 змiнено на 3
2 згiдно з ритмiкою музичного тексту. У тактах 37 i 43 бас —

H–H замiсть G–H.

33. Карпато-руського наспiву. — Джерела не знайдено. Iз зiбрання регента Оксани Ярмак.

34. Києво-Печерського розспiву, гарм. Д Щирицi. — Надано автором гармонiзацiї. Зредагова-
ний для богослужiння твiр надруковано вперше. Розспiв узято з архiву Києво-Печерської
Лаври.

35. Києво-Печерської Лаври, гарм. свящ. М. Тележинського. — Див. 31-й номер.

36. Києво-Печерської Лаври, «Печерна». — Божественная Литургия. Богослужебные песнопе-
ния Православной Церкви. Состав., ред., комментарии диакона Дмитрия Болгарского. —
К.: Издание Свято-Троицкого Ионинского монастыря, 2004.

37. Києво-Печерської Лаври, подiбна до «Блажен муж». — З архiву Св.-Феодосiївського став-
ропiгiйного чоловiчого монастиря.

38. Києво-Печерської Лаври, подiбна до «Благообразний Йосиф». — З архiву Св.-Михайлiвсь-
кого Золотоверхого чоловiчого монастиря.

39. Київська. — Див. 25-й номер.

40. Київського розспiву (1), обихiд Глинської пу́стинi. — Див. 37-й номер.

41. Київського розспiву (1), обихiд Почаївської Лаври. — З рукописної збiрки регента Лiлiї
Онищенко. Джерела не знайдено. — Iз зiбрання регента Оксани Ярмак.

42. Київського розспiву (2), гарм. Є. Азiєва (Азєєва). — Див. 7-й номер. У тактах 27–36,
69–72 розмiр 6

4 змiнено на 3
2 згiдно з ритмiкою музичного тексту.

43. Київського скороченого розспiву, триголосна, гарм. В. Петрушевського. — Песнопения Ли-
тургии Св. Иоанна Златоуста. Греческого напева / Переложение В. Г. Петрушевского. —
К., 1904. — З бiблiотеки Київської духовної академiї в НБУВ.

44. Обихiдна. — З архiву Свято-Володимирського патрiаршого кафедрального собору. Церква
пов’язує цей широковживаний в Українi пiснеспiв з iменем Д. Бортнянського: або
з редакцiєю Обиходу, упорядкованого великим композитором (однiєю зi збiрок, якi
митець опрацьовував, вiдроджуючи старовиннi наспiви), або з його гармонiзацiєю.

45. Обихiдна, гарм. прот. П. Турчанинова, №6. — Див. 19-й номер.

46. Обихiдна, гарм. О. Кошиця, №8. — Див. 11-й номер.

47. Обихiдна, триголосна, гарм. О. Кошиця, №12. — Там само.

48. Обихiдна, триголосна, гарм. М. Леонтовича, №5. — Микола Леонтович. Духовнi твори.
Загальна ред. та упоряд. Миколи Гобдича. — К.: Бiблiотека хору «Київ», 2005. В автогра-
фi Херувимська без розмiру й номера.
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49. Обихiдного наспiву, гарм. Д. Бортнянського, №1. — Полное собранiе духовно-музыкаль-
ныхъ сочиненiй Дм. Бортнянскаго подъ редакцiею П. Чайковскаго. Партитура. Голоса.
Выпускъ I. — Электропечатня нотъ П. Юргенсона въ Москвэ. (Рiк не означено). — З архiву
Св.-Володимирського патрiаршого кафедрального собору.

50. Обихiдного наспiву, гарм. Г. Ломакина, №4. — Див 7-й номер.

51. Пiдкарпатського Простопiнiя, гарм. О. Кошиця, №4. — Див. 11-й номер.

52. Пiдкарпатського Простопiнiя, триголосна, гарм. О. Кошиця, №13. — Там само.

53. Подiбна до «Во всю землю» (обихiд Києво-Печерської та Почаївської Лаври), ред. свящ.
О. Васильєва. — Див. 37-й номер.

54. Подiбна до «Во всю землю» (обихiд Києво-Печерської та Почаївської Лаври), гарм. М. Ле-
онтовича, №3. — Див. 48-й номер i примiтку.

55. Подiбна до «Чашу спасенiя», гарм. М. Леонтовича, №4. — Там само.

56. Полтавська, гарм. С. Дегтяревського (Дегтярьова), №2. — Див. 7-й номер. Нумерацiю
пiсень подано за вид.: свящ. Т. Донецький. Собрание песнопений на Литургии... —
Воронеж: Чехов В. И., 1901. — Вiддiл бiблiотечних зiбрань та iсторичних колекцiй
НБУВ. Узагалi вiдомо п’ять Херувимських С. Дегтяревського, з яких нам вдалося
знайти лише № 2 i 3 (див. 88-й номер). Iнформацiю про Пiснi С. Дегтяревського
надала канд. мистецтвознавства Людмила Руденко.

57. Сербського наспiву, гарм. Г. Ломакина, №5. — Там само.

58. Симонiвська (Симонiвського монастиря). — Див. 22-й номер.

59. Софронiвська (Софронiвської пу́стинi). — Див. 38-й номер.

60. Софронiвська, гарм. О. Кошиця, №9. — Див. 11-й номер.

61. Софронiвська, триголосна, гарм. М. Леонтовича, №6. — Див. 48-й номер i примiтку.

62. Старовинного обиходу, триголосна, гарм. П. Демуцького. — Лiтургiя. Муз. П. Демуцько-
го. — Видання рукописної збiрки (iмовiрно автографа). Київ, 1922. — Iз зiбрання Мстислава
Юрченка. Надруковано вперше.

63. Стародавнього наспiву, гарм. Г. Львiвського (Львовського). — Джерела не знайдено. — Iз
зiбрання регента Оксани Ярмак.

64. «Старосвiтська», київського розспiву (на основi монодiї, знайденої на Вiнничинi). Гарм.
О. Ярмак. — Надано автором гармонiзацiї. Надруковано вперше. Монодiю взято з Анто-
логiї О. Цалай-Якименко (див. 4-й номер). У джерелi упорядник зазначає: «Київського,

”
старосвiтського“ напı́ву. 2-га чверть ХVII ст., м. Гайсин, Вiнничина». Напевно, цю

Херувимську було лише зафiксовано в нотному джерелi ХVII ст., оскiльки й мелодiя,
i некуплетна форма пiснеспiву свiдчать про значно давнiше походження. Поданий у
джерелi твiр див. у Додатку до Антологiї.

65. Харкiвська (1). — Див. 38-й номер.

66. Харкiвська (1), триголосна, гарм. Д. Бортнянського. — З рукописних нот. Джерела не
знайдено. — Iз зiбрання регента Свiтлани Цапик. Скорiш за все, цей дуже поширений на
Захiднiй Українi пiснеспiв зредагував не Бортнянський. Iменем великого композитора
його пiдписано, напевно тому, що створення цiєї Херувимської нерiдко приписують
або Д. Бортнянському, або iєром. Вiктору (Висоцькому).

67. Харкiвська (1), гарм. О. Кошиця, №2. — Див. 11-й номер. У Кошиця є ще триголосна
Харкiвська, надрукована у збiрцi проф. Iвана Трухлого (див. 105-й номер), яка не
увiйшла у видання Зiновiя Лиська. Цю Пiсню опублiковано в Додатку до Антологiї.
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68. Харкiвська (2). — Див. 25-й номер.

69. Чернiгiвська. — Див. 38-й номер.

70. Чорноморська. — Песнопения Божественной Литургии, для смешанного хора. Ред. Г. Н. Ла-
паев. — Православный центр «Живоносный Источник» в Царицыно, 1998. — Iз зiбрання
свящ. Олександра Васильєва.

71. Грицько, восьмиголосна. — Служба Божа Грицькова. — Iнститут рукописiв НБУВ, Ф. 312,
№122. Надруковано вперше. Спрощений для виконання варiант цього твору в редакцiї
Оксани Ярмак можна знайти в Додатку до Антологiї.

72. Дума, восьмиголосна. — Там само. Надруковано вперше.

73. Микола, восьмиголосна. — Там само. Надруковано вперше.

74. Свящ. С. Пекалицький, восьмиголосна. — Духовнi музичнi твори Симеона Пекалицького.
Ред.-упоряд., автор метод. рекомендацiй Гобдич М. М. — Бiблiотека хору «Київ». — К.:
Полiграфiчний центр «Геопринт», 2008.

75. М. Дилецький, восьмиголосна, з Препорцiальної Лiтургiї. — Микола Дилецький. Духовнi
твори. Загальна ред. та упоряд. Миколи Гобдича. — К.: Бiблiотека хору «Київ», 2003.

76. М. Дилецький, з Чотириголосної Лiтургiї. — Там само.

77. На мелодiю свт. Дмитра (Туптала), гарм. свящ. М. Георгiївського. — Херувимская песнь.
Старинный роспев, известный в народе под именем Дмитрия, Святителя Ростовского / На
4 голоса и фортепиано положил священник Михаил Георгиевский. — Сборник песнопений
литургии. Ч. I. — З бiблiотеки Київської духовної академiї (НБУВ ВБЗIК КДА П. №16).

78. На мелодiю Г. Сковороди, гарм. iєром. Вiктора (Висоцького). — Див. 38-й номер.

79. На мелодiю Г. Сковороди, гарм. О. Кошиця, №6. — Див. 11-й номер. У джерелi в тактах
62–67 альтовi партiї вiддано тенорам: помилка видання.

80. М. Березовський. — Максим Березовский. Хоровые произведения. Состав., ред. и вступ.
статья М. С. Юрченко. — К.: Музична Україна, 1989.

81. Д. Бортнянський, №2. — Див. 49-й номер.

82. Д. Бортнянський, №3. — Там само.

83. Д. Бортнянський, №4. — Там само.

84. Д. Бортнянський, №5. — Там само. Цей твiр має багато вдалих редакцiй-спрощень.
Одну з них (ред. Андрiя Ситника) опублiковано в Додатку до Антологiї.

85. Д. Бортнянський, №6. — Там само.

86. Д. Бортнянський, №7. — Там само.

87. Д. Бортнянський, з Триголосної Лiтургiї. — Див. 44-й номер.

88. С. Дегтяревський (Дегтярьов), №3. — Историческая хрестоматия церковного пения. Вып.
III. Ред. М. Лисицына – Спб.: Издание П. К. Селиверстова, 1902. — Iз зiбрання диригента
Миколи Гобдича. Див. примiтку до 56-го номеру.

89. А. Ведель, з 1-ї Лiтургiї, фа мiнор. — Копiю автографа (перша й неповна друга строфи,
що збереглися в рукописi) надала Тетяна Гусарчук; А. Ведель. Избранные духовные
произведения (додаток до журн. «Руководство для сельських пастырей». Вип. I. Ред. В. Г.
Петрушевського. — К., 1911); Артемiй Ведель. Духовнi твори. Ред.-упоряд. Микола Гобдич
i Тетяна Гусарчук. — Бiблiотека хору «Київ». — К.: Геопринт, 2007. Яку з двох Лiтургiй
А. Ведель написав ранiше, невiдомо. Тож, зазначена нумерацiя умовна.

90. А. Ведель, з 2-ї Лiтургiї, ля мiнор. — З Бiблiотеки хору «Київ» (див. 89-й номер).
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91. С. Давидов. — С. Давыдов / Четырёхголосная литургия. — М., 1890 / Партитура №16
(Сборник песнопений литургии. Ч.I : разных авторов). — З бiблiотеки Київської духовної
академiї (НБУВ ВБЗIК КДА П. №16).

92. Прот. П. Турчанинов. — Обработка и переложение для фортепиано Михаила Гольтисона.
(Рiк видання не знайдено). — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

93. П. Левандовський. — Партитура №1 номеров Всенощной, Литургии и концертов. — З нот-
ної бiблiотеки Київської духовної академiї (НБУВ ВБЗIК КДА Ее 1435 П. №1).

94. Г. Ломакин, №1. — Див. 7-й номер.

95. Г. Ломакин, №8. — Там само.

96. Г. Ломакин, №9. — Там само; український переклад узято з видання: Збiрник Лiтургiчних
i Церковних Пiсень. Упоряд. та видання Андрiя Ситника. — Нью-Йорк: Slavic Musoft,
1991. — Iз зiбрання свящ. Олександра Васильєва. На початку збiрника А. Ситник пише:
«В дусi вiдродження Української Автокефальної Православної Церкви на Українi ми, її
вiрнi дiти в розсiяннi сущi, повертаємо ноти — з рукописiв, що нашi предки привезли
з собою до Аделаїди в Австралiї. Ми з них спiвали понад 40 лiт на чужинi». Упорядник
присвячує свiй збiрник «Першому Патрiарховi Київському i Всiєї України i Дiаспори
Святiшому Мстиславовi». Зауважимо, що написання слова «Дiаспора» з великої лi-
тери має глибокий змiст, оскiльки Україна, не маючи протягом вiкiв своєї держави,
зберiгала яскраву самобутнiсть — високу духовну культуру, мову, традицiї — на чу-
жинi, що, преображена творчою працею українцiв, ставала скрiзь другою Україною.

97. Г. Ломакин, №11. — Там само. Вiдомо 10 Херувимських Г. Ломакина, тож знайдену без
нумерацiї Пiсню позначено наступним номером.

98. Г. Ломакин, №12. — Там само. У джерелi написано: «Изъ рукописныхъ нотъ, в кото-
рыхъ сдэлана запись: муз. ЛОМАКИНА». Див. iще примiтку до 97-го номера.

99. Свящ. М. Вербицький, №1*. — Михайло Вербицький. Духовнi твори. Загальна ред. та
упоряд. Миколи Гобдича. — К.: Бiблiотека камерного хору «Київ», 2004.

100. Свящ. М. Вербицький, №2∗, для чоловiчого хору. — Там само.

101. Свящ. С. Воробкевич, №1∗. — С. Воробкевич. Хоровi твори. Загальна ред., упоряд. та
коментар А. Кушнiренка. — К.: Музична Україна, 1996. — Iз зiбрання Миколи Гобдича.

102. Свящ. С. Воробкевич, №2∗, триголосна, ред. О. Ярмак. — Збiрник Лiтургiчних i церковних
пiсень на три голоси. Зладив Iполiт Омельський. — Чернiвцi, 1925. — Iз зiбрання регента
Валентини Шовкун.

103. М.Лисенко. — Микола Лисенко. Релiгiйнi твори, для мiшаного хору. Упоряд. ред. та вступ-
на стаття М.Юрченка. — Дрогобич: Вiдродження, 1993. У Джерелi ця Пiсня ц.-сл. мовою.

104. Свящ. М. Кумановський, з Лiтургiї заупокiйної. — Лiтургiя заупокiйна. Муз. о. Н.
Кумановського. Зiбрав i написав митр. прот. Андрiй Дворакiвський. — Нортгемптон, Па,
1972. — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

105. Г. Музиченко (Музическу). — Ц.-сл. текст: див. 44-й номер; укр. текст: 22-й номер;
Лiтургiя. Збiрка професора Iвана Трухлого (скорочене видання). Ред. i видавець
д-р Василь Трухлий. — Чiкаґо: Фундацiя Катерини Здорик, 1991. — Iз зiбрання Св.-
Михайлiвської парафiї (Київ, Пирогiв).

106. Є. Азiїв (Азєєв), №1. — Див. 7-й номер.

107. Є. Азiїв (Азєєв), №2. — Там само.*Нумерацiя наша.
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108. Є. Азiїв (Азєєв), №5. — Там само.

109. Д. Сiчинський. — Джерела не знайдено. — Iз зiбрання диригента Iгоря Дем’янця.

110. Г. Давидовський. — Див. 22-й номер.

111. М. Слонов. — Див. 70-й номер.

112. В. Петрушевський. — Див. 43-й номер.

113. Я. Яциневич, №1*, ре мiнор. — Збiрка проф. I. Трухлого (див. 105-й номер); Якiв
Яциневич. Духовнi твори. Загальна ред. та упоряд. Миколи Гобдича. — К.: Бiблiотека
хору «Київ», 2006.

114. Я. Яциневич, №2∗, з Лiтургiї, ля мажор. — Збiрка М. Гобдича (див. 113-й номер).

115. О. Кошиць, №3. — Див. 11-й номер.

116. О. Кошиць, №5, триголосна. — Там само.

117. М. Леонтович, №1. — Див. 48-й номер.

118. I. Цьорох. — Мiшаний хор. Лiтургiчнi пiснi. I Частина. А. Гнатишин. Служба Божа. Д-дур.
Рiзнi композитори. Зiбрав i до тексту в українськiй народнiй мовi приробив С.Чичула.
Шосте-Поширене-Видання. — Шикаго, 1984. — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

119. Прот. К. Стеценко, №1. — IР НБУВ. IV.95(а). — Копiю автографа надав Микола Гобдич.

120. Прот. К. Стеценко, №2. — Там само. Ф. 62, IV.96 (iнципiд 6 тактiв); Церковные
песнопения для хорового исполнения: бесплатное приложение к журналу «Руководство
для сельских пастырей» // Ред. В. Петрушевський. — К., 1907. З нотної бiблiотеки
Київської духовної академiї. НБУВ ВБЗIК Д. ХI 3/42.

121. Прот. К. Стеценко, з 1-ї Лiтургiї (1907 р.) — IР НБУВ. Ф. 1, №36859.

122. Прот. К. Стеценко, з 2-ї Лiтургiї (1910 р.). — IР НБУВ. Ф. 1, №36860.

123. Прот. К. Стеценко, №3. — IР НБУВ. Ф. 62, IV.97(а) укр. мовою; Ф. 62, №89 IV.97(б)
ц.-сл. мовою. — Копiю автографа надав Микола Гобдич.

124. Прот. К. Стеценко, №4. — Там само. Ф. 62, №90.

125. Прот. К. Стеценко, №5. — Там само. IV.99(а); IV.99(б) (Ф 62, №92).

126. Прот. К. Стеценко, №6. — Там само. IV.100(а); IV.100(б) (Ф. 62 №96 — перша частина).
Останню частину твору («Пiдiймемо ж i ми Царя всiх»), яку вважали втраченою,
вiднайшов Микола Гобдич (у кiнцi рукопису 3-ї Лiтургiї, див. 127-й номер). Текст у
цiй знайденiй чернетцi останньої частини було лише намiчено автором. Отже, ми
робили пiдтекстовку самi, зважаючи на чорновий авторський текст i обравши той
переклад, яким послуговувався о. Кирило Стеценко.

127. Прот. К. Стеценко, №7∗. — IР НБУВ. IV.110. — Копiю автографа надав Микола Гобдич.
У цiй Пiснi о. Кирило ужив форму «життьовi», це схиляє до думки, що твiр написано
до 1920-х рр. (коли митець послуговувався вже формою «життєвi»). Ми залишили
застарiле слово, оскiльки йдеться про перше видання оригiнального тексту.

128. Прот. К. Стеценко, №8∗, для жiночого хору. — Автограф хорових творiв К. Стеценка. IР
НБУВ. Ф. 62 №27.

129. Прот. К. Стеценко, з 3-ї, Народної Лiтургiї (1921 р.). — Там само. IР НБУВ Ф. 1. №36860.
У джерелi Лiтургiю означено: «Для хору та народного спiву».

130. Прот. К. Стеценко, №9∗, триголосна. — IР НБУВ. Ф. 1 №36868.*Нумерацiя наша.
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131. Я. Степовий (Якименко). — Див. 18-й номер.

132. Свящ. М. Тележинський. — З друкованого в американськiй дiаспорi видання. Джерела
не знайдено. — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун. Цей пiснеспiв у Росiї вiдомий
як Херувимська «Кравцова». На жаль, брак гiдних довiри джерел не дає змоги
визначити, кому саме з двох митцiв належить ця Херувимська, утiм певнi мiркування
схиляють нас до думки, що твiр написав усе ж Тележинський. Священик Михайло
Тележинський — один iз провiдних вiтчизняних фахiвцiв-фольклористiв, що довгi роки
працював на Волинi, знаний композитор, особливо шанований як гармонiзатор давнiх
нацiональних пiснеспiвiв. Зазначена Херувимська цiлком вiдповiдає стилю майстра i
нагадує український народний наспiв. Про Кравцова ж i про його творчiсть, анi про
жоден iнший твiр невiдомо нiчого. До того ж незрозумiло, чому цей єдиний пiснеспiв
з пiдписом «муз. Кравцова» трапляється в кiлькох гармонiзацiях i з рiзними iменами:
«iєром. Геронтiй (Кравцов)», «А. Кравцов», «К. Кравцов»? Є ще один аргумент на
користь Тележинського як автора цього твору. У Херувимськiй Кравцова є вдалий
i нескладний музичний хiд тенора, який, власне, i вiдрiзняє Пiснi двох митцiв.
Якби Тележинський запозичив твiр Кравцова, то навряд чи замiсть удосконалити,
спримiтизував би його. Можливо, ця Херувимська Тележинського потрапила до
Кравцова без пiдпису, i вдосконалену ним Пiсню, як це нерiдко буває з редакцiями
обихiдних творiв, було пiдписано його прiзвищем.

133. Прот. Г. Павловський, з Лiтургiї заупокiйної. — Прот. Григорiй Павловський. Лiтургiя
заупокiйна. — Нью-Йорк: Видання Української Православної Церкви в США, 1964. — Iз
зiбрання регента Валентини Шовкун.

134. П. Гончаров. — Збiрка проф. I. Трухлого (див 105-й номер).

135. М. Гайворонський. — Служба Божа. Б-дур. На мiшаний хор. Музика М. О. Гайворон-
ського. — Друкарня i Вид-во чина св. Василiя Вел. у Жовквi, 1938. — Iз зiбрання регента
Валентини Шовкун.

136. П. Козицький. — Див. 18-й номер.

137. Прот. I. Заяць. — Див. 15-й номер.

138. О. Снiжинський (Годзяцький), №1. — Копiю автографа надав композитор Вiталiй
Годзяцький, син видатного регента й композитора О. Снiжинського.

139. О. Снiжинський (Годзяцький), №3. — Там само. Надруковано вперше.

140. О. Снiжинський (Годзяцький), №7. — Там само. Надруковано вперше.

141. О. Снiжинський (Годзяцький), №8. — Там само. Надруковано вперше. У 66-му тактi в
автографi Basso dis (замiсть d).

142. С. Жданов. — Джерела не знайдено. — Iз зiбрання диригента Iгоря Дем’янця.

143. М. Скрипник. — Служба Божа. Лiтургiя св. Iв. Золотоустого. Для мiшаного хору. Музика
М. Скрипника. — Детройт, 1965. — Iз зiбрання регента Валентини Шовкун.

144. I. Козачок. — Служба Божа Св. Iвана Золотоустого на чоловiчий хор. Муз. Iвана
С. Козачка. — Монреаль, Канада: Видання Української Греко-Православної Церкви
Покрови Пресвятої Богородицi, 1979. — Iз зiбрання свящ. Олександра Васильєва.

145. I. Соневицький. — Копiю автографа надав диригент, проф. Мстислав Юрченко.
Надруковано вперше. В автографi до тактiв 68–71 є авторська виноска: «Партiю
тенора можна пiдсилити I-ми сопранами». У Додатку до Антологiї цей твiр можна
знайти зi зредагованим 35-им тактом.
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146. I. Синиця. — Iван Синиця. Лiтургiйнi та церковнi пiснеспiви. Збiрник. — Нiжин: Аспект,
2001.

147. В. Волошин. — Володимир Волошин. Божественна Лiтургiя. — Львiв, 2007. — Iз зiбрання
диригента Iгоря Дем’янця.

148. Г. Верета, №1, з Лiтургiї. — Надано автором.

149. Г. Верета, №2. — Надано автором. Надруковано вперше.

150. О. Ярмак. — Надано автором.

151. Г. Курцеба. — Григорiй Курцеба. Божественна Лiтургiя. Для мiшаного хору. — Iвано-
Франкiвськ: Сiмик, 2008 (Лiтургiю створено в Лондонi 2007 року). — Iз зiбрання
диригента Iгоря Дем’янця.

152. В. Файнер, №6. — Духовная музыка. Владимир Файнер. — http://www.fainer.com.ua/.

153. В. Файнер, №8. — Там само.

154. В. Файнер, №11. — Там само.

155. I. Тилик. — Надано автором. Надруковано вперше. Спрощений варiант твору
опублiковано в Додатку до Антологiї.

156. I. Мартиненко. — Надано автором. Надруковано вперше. В Додатку до Антологiї
опублiковано цей твiр з iншим варiантом закiнчення («Амiнь» i «Яко да Царя»).

Додаток до Антологiї (твори, що не увiйшли до збiрки):
http://www.parafia.org.ua/scores/anthology/

Арх.— Архистратиг
арх.— архангел
архиєп.— архиєпископ
ВБЗIК— Вiддiл бiблiотечних зiбрань та

iсторичних колекцiй
вид.— видання
вид-во— видавництво
гарм.— гармонiзацiя
iєром.— iєромонах
IР НБУВ— Iнститут рукописiв НБУВ
митр.— митрополит

НБУВ— Нацiональна бiблiотека
України iменi В. I. Вернадського

о.— отець
прот.— протоiєрей
прп(п).— преподобний(-i)
ред.— редакцiя
св.— святий
свт.— святитель
свящ.— священик
упоряд.— упорядкування (-ник)
Ф.— фонд
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